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CC-E/STD



(D)



Betriebs- und Montageanleitung Universalsignalwandler für Standardsignale, CC Reihe



(F)



Hinweis: Diese Betriebs- und Montageanleitung enthält nicht sämtliche Detailinformationen zu allen Typen der Produktreihe und kann auch nicht jeden Einsatzfall der Produkte berücksichtigen. Alle Angaben dienen ausschließlich der Produktbeschreibung und sind nicht als zugesicherte Eigenschaften im Rechtssinne aufzufassen. Weiterführende Informationen und Daten erhalten Sie in den Katalogen und Datenblättern der Produkte, über die örtliche ABB-Niederlassung sowie auf der ABB Homepage unter http://www.abb.com. Technische Änderungen jederzeit vorbehalten. In Zweifelsfällen gilt der deutsche Text. Nur von einer entsprechend qualifizierten Fachkraft zu installieren. Dabei landesspezifische Vorschriften (z.B. VDE, etc.) beachten. Vor der Installation diese Betriebs- und Montageanleitung sorgfältig lesen und beachten. Die Geräte sind wartungsfreie Einbaugeräte.



Note: Ces instructions de service et de montage ne contiennent pas toutes les informations relatives à tous les types de cette gamme de produits et ne peuvent pas non plus tenir compte de tous les cas d’application. Toutes les indications ne sont données qu’à titre de description du produit et ne constituent aucunes obligations légales. Pour de plus amples informations, veuillez-vous référer aux cataloges et aux fiches techniques des produits, à votre agence ABB ou à notre site http://www.abb.com. Sous réserve de modifications techniques. En cas de divergences, le texte allemand fait foi. L’installation de ces produits doit être réalisée uniquement par une personne compétente et en conformité avec les prescriptions nationales (p.e. VDE, etc.). Avant l’installation de cet appareil veuillez lire l’intégralité de ces instructions. Ces produits sont des appareils encliquetables qui ne nécessitent pas d’entretien.



(E)



Instrucciones de servicio y de montaje Convertidor universal para señales estándard, serie CC Nota: Estas instrucciones no contienen todas las informaciones detalladas relativas a todos los tipos del producto ni pueden considerar todos los casos de operación. Todas las indicaciones son a título descriptivo del producto y no constituyen obligaciones legales. Para más información, consulte los catálogos, las hojas de características, la sucursal local de ABB o la Web http://www.abb.com. Sujeto a cambios técnicos sin previo aviso. En caso de duda, prevalece el texto alemán. La instalación debe llevarse a cabo sólo por personal especializado. Es necesario respetar las normas especificas del país (p.ej. VDE, etc.). Antes de la instalación lea completamente estas instrucciones. Estos aparatos son equipos para su montaje en conjuntos y son de libre mantenimiento.



Printed in the Fed. Rep. of Germany



Note: These operating and installation instructions cannot claim to contain all detailed information of all types of this product range and can even not consider every possible application of the products. All statements serve exclusively to describe the product and have not to be understood as assured characteristics with legal force. Further information and data is obtainable from the catalogues and datasheets of this product, from the local ABB sales organisations as well as on the ABB homepage http://www.abb.com. Subject to change without prior notice. The German text applies in cases of doubt. The device must be installed by qualified persons only and in accordance with the specific national regulations (e.g., VDE, etc.). Before installing this unit, read these operating and installation instructions carefully and completely. The devices are maintenance-free chassis-mounted units.



4 497 500 50 00 A2 (04/08)



1SVC 497 500 M5000



(GB) Operating and installation instructions Universal converter for standard signals, CC range



Instructions de service et de montage Convertisseur universel pour signaux standards, gamme CC



ABB Stotz-Kontakt GmbH Hauptstr. 14-16 78132 Hornberg / Germany www.abb.com/lowvoltage -> Control Products -> Signal Converters



(I)



Istruzioni per l’uso ed il montaggio Convertitore universale di segnali standard, serie CC Nota: Le presenti istruzioni per l’uso ed il montaggio non contengono tutte le informazioni dettagliate su tutta la gamma di prodotto e non possono trattare tutti i casi applicativi. Tutte le indicazioni servono esclusivamente a descrivere il prodotto e non sono da interpretare come caratteristiche garantite con valore di legge. Per ulteriori informazioni consultare i cataloghi ed i data sheet dei prodotti, o la nostra homepage http://www.abb.com/, oppure rivolgersi alla locale filiale ABB. Ci riserviamo di eventuali modifiche tecniche. In caso di differenze o problemi è valido il testo tedesco. Installazione solo a cura di personale specializzato. Bisogna osservare le specifiche norme nazionali (p.e. VDE, etc.). Prima dell’installazione leggere attentamente le seguenti istruzioni. Questi prodotti sono apparecchi ad incasso, che non hanno bisogno di manutenzione.



(CN) ኧАΪڲܞ ᅡᏃڌ໔ᔝኂ - ᅟๅڌ໔ᔝኂ CCӡͶ ؇෮i̯ኧАΪڲܞɺ˳фҌᅕኣͲଐۂᎶ͂႓ עcֺτᅕኣ̋ܰԮτྦྷଐۂऋֲ൬Ϸ႓ؿעА͂cΐϊɺ Ԯௐؒࢽ܁Ꮆeୀ႓עᇼቇҌᅚֶ̯ᐲ$%%Δፒ ԑ୮ֶᓒᙴ$%%၉ॎ�KWWSZZZDEEFRP€eΣτҡҝc ࢝ɺكeԎ˞ᄨʼݯᅟๅe ኂ̦ͧͅਿพɁࡗܘ๑ਝਿพஃΪ �Σ9'(€eΪکcᇼͱୀቇᚾ̯Ϊڲܞe ଐ֛ۂᆚɺфͨЄ߬Ϊؿʗcᇼɺ̨֛߬ ᆚeϊଐݯۂЛၐᙶ֛Ϊኂͧe



(RU) Инструкция по установке и эксплуатации Универсальный преобразователь стандартных сигналов, серия СС



Примечание: Настоящая инструкция по установ ке и эксплуатации не содержит полной техничес кой информации по всем возможным типам изде лия и не рассматривает все возможности приме нения настоящего изделия. Вся информация служит исключительно для его описания и не должна рассматриваться в качестве гарантиро ванных характеристик, имеющих юридическую силу. Дополнительную информацию и данные можно получить из каталогов и Листов данных на настоящее изделие в местном представи тельстве компании АВВ, а также на сайте компании АВВ по адресу: http://www.abb.com. Возможны изменения без предварительного уведомления. При возникновении сомнений текст на немецком языке имеет приоритет. Устройство подлежит установке только квалифицированным персоналом в соот ветствии с национальными требованиями (например, VDE и т.д.). Перед началом установки данного изделия полностью и внимательно прочитайте инструкцию по установке. После установки и настройки устройство не требует обслуживания.



ø 3,5 mm / 0.137 in



0,5 Nm 4.4 lb.in 0,2 ... 4 mm2 24 ... 12 AWG 0,2 ... 2,5 mm2 24 ... 14 AWG 0,2 ... 2,5 mm2 24 ... 14 AWG
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I



M L THIS EQUIPMENT IS SUITABLE FOR USE IN CLASS I, DIVISION 2, GROUPS A, B, C, and D OR NONHAZARDOUS LOCATIONS ONLY.



B.



WARNING - EXPLOSION HAZARD - SUBSTITUTION OF COMPONENTS MAY IMPAIR SUITABILITY FOR CLASS I, DIVISION 2.



C.



WARNING - EXPLOSION HAZARD - DO NOT DISCONNECT EQUIPMENT UNLESS POWER HAS BEEN SWITCHED OFF OR THE AREA IS KNOWN TO BE NON-HAZARDOUS.



1 2 3 4



J



K



H G



D E 2CDC 282 004 F0008



A.



F



A B C



II



Burden R 욷 1.0 k⏲ Burden R 울 500 ⏲



supply



2CDC 282 006 F0206



ADDITIONAL INFORMATION (only for CC-E/STD, 24 V DC, P/N 1SVR 011 700 R0000)
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Configurations - CC-E/STD



0...20 mA



4...20 mA



Deutsch



 Potentiometer zur Verstärkungseinstellung ± 5 % des Eingangsbereiches  Potentiometer zur Offseteinstellung ± 5 % des Eingangsbereiches



Legend ON OFF



2CDC 282 002 F0204



0...10 V



0...5 V 0...10 V 0...20 mA 4...20 mA 0...5 V 0...10 V 0...20 mA 4...20 mA 0...5 V 0...10 V 0...20 mA 4...20 mA 0...5 V 0...10 V 0...20 mA 4...20 mA



Frontansicht mit Bedienelementen  8 seitliche DIP-Schalter zur Eingangs- und Ausgangskonfiguration



Switch 1 2 3 4 5 6 7 8



 U: LED grün - Anzeige der Versorgungsspannung



II



Elektrischer Anschluss Bemessungsversorgungsspannung und Schaltbild dem seitlichen Typenschild am Gerät entnehmen. K-M



Versorgungsspannung



Eingangssignale: J(+) - G(-) Spannung J(+) - G(-) Strom 1SVC 110 000 F0044



0...5 V



Output



2CDC 282 001 F0204



Input



I



Ausgangssignale: A(+) - C(-) Spannung D(+) - F(-) Strom



III Einstellvorgang 1. Gewünschtes Eingangs- und Ausgangssignal auswählen (siehe ‘Configurations - CC-E/STD’). 2. Offseteinstellung: Das niedrigste Eingangssignal oder das Eingangssignal, welches am nähesten bei 0 liegt, an den Klemmen J und G einspeisen und den Offset mit Potentiometer  auf den gewünschten minimalen Pegel des Ausgangssignales einstellen. Beispiel für 0-10 V Ausgang: Eingangsbereich Eingangssignal zur Offseteinstellung 0-10 V 0V



Entsprechendes Ausgangssignal



4-20 mA



0V



4 mA



0V



3. Verstärkungseinstellung: Das höchste Eingangssignal an den Klemmen J und G einspeisen und die Verstärkung mit Potentiometer  auf den gewünschten maximalen Ausgangspegel einstellen. Beispiel für 0-10 V mA Ausgang: Eingangsbereich Eingangssignal zur Verstärkungseinstellung



Entsprechendes Ausgangssignal



0-10 V 4-20 mA



10 V 10 V



10 V 20 mA



Die Offset- und Verstärkungseinstellung kann so oft wiederholt werden, bis die gewünschte Genauigkeit erreicht ist.
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I



Front view with operating controls



English



I



 8 lateral DIP switches for the input and output configuration



 Potentiomètre pour le réglage du gain ± 5 % de la plage d’entrée



 Potentiometer for the offset adjustment ± 5 % of the input range



 Potentiomètre pour le réglage d’offset ± 5 % de la plage d’entrée



 U: green LED - Indication of supply voltage



Electrical connection



 U: LED verte - Indication de la tension d’alimentation



II



Raccordement électrique



For the rated supply voltage and the circuit diagram, see label at the side of the unit. K-M



Français



 8 micro-interrupteurs latéraux pour la configuration de l’entrée et de la sortie



 Potentiometer for the adjustment of the gain ± 5 % of the input range



II



Face avant et dispositifs de commande



Pour la tension assignée d’alimentation et pour le schéma des connexions, voir l’étiquette placée sur le côté de l’appareil.



Supply voltage K-M



Input signals: J(+) - G(-) Voltage J(+) - G(-) Current



Tension d’alimentation



Signaux d’entrée: J(+) - G(-) Tension J(+) - G(-) Courant



Output signals: A(+) - C(-) Voltage D(+) - F(-) Current



Signaux de sortie: A(+) - C(-) Tension D(+) - F(-) Courant



III Procédure de réglage



III Adjustment procedure 1. Select the desired input and output signal (see ‘Configurations - CC-E/STD’).



1. Sélectionner les signaux d’entrée et de sortie désirés (voir ‘Configurations - CC-E/STD’).



2. Adjustment of the offset: Apply the lowest input signal or the input signal which is the nearest to 0 at terminals J and G. Adjust the offset by means of potentiometer  to the desired lowest level of the output signal.



2. Réglage de l’offset: Appliquer aux bornes J et G le minimum du signal d’entrée selectionné ou le signal d’entrée le plus proche possible du 0. Régler l’offset à l’aide du potentiomètre  sur le niveau minimal désiré du signal de sortie.



Example for 0-10 V output:



Exemple pour sortie 0-10 V: Corresponding output signal 0V



Plage d’entrée



0-10 V



Input signal for the offset adjustment 0V



4-20 mA



4 mA



0V



Input range



0-10 V



Signal d’entrée pour régler l’offset 0V



Signal de sortie correspondant 0V



4-20 mA



4 mA



0V



3. Adjustment of the gain: Apply the highest input signal at terminals J and G. Adjust the gain by means of potentiometer  to the desired highest output signal.



3. Réglage du gain: Appliquer aux bornes J et G le maximum du signal d’entrée selectionné. Régler le gain, à l’aide du potentiomètre , à la plus grande valeur de sortie désirée.



Example for 0-10 V output:



Exemple pour sortie 0-10 V:



Input range



Input signal for the adjustment of the gain



Corresponding output signal



Plage d’entrée



Signal d’entrée pour régler le gain



Signal de sortie correspondant



0-10 V



10 V 20 mA



10 V 10 V



0-10 V 4-20 mA



10 V 20 mA



10 V 10 V



4-20 mA



The adjustment of the offset and of the gain can be repeated until the desired accuracy is reached.



Le réglage de l’offset et du gain peut être répeté jusqu’à obtention de la précision désirée.
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I



II



Vista frontal con elementos de mando



Español



I



Vista frontale con gli elementi di comando



Italiano



 8 interruptores DIP laterales para la configuración de la entrada y de la salida



 8 DIP switch laterali per la configurazione dell’ingresso e dell’uscita



 Potenciómetro para el ajuste de la amplificación ± 5 % del rango de entrada



 Potenziometro per la regolazione del guadagno ± 5 % del range d’ingresso



 Potenciómetro para el ajuste del desplazamiento ± 5 % del rango de entrada



 Potenziometro per la regolazione dell’offset ± 5 % del range d’ingresso



 U: LED verde - Indicación de tensión de alimentación



 U: LED verde - Indicazione della tensione d’alimentazione



Conexión eléctrica



II



Collegamento elettrico



Véase la etiqueta lateral de características para la tensión nominal de alimentación y para el esquema contactos. K-M



Tensión de alimentación



Per la tensione nominale d’alimentazione e per lo schema elettrico, vedi la targhetta laterale dell’apparecchio. K-M



Tensione d’alimentazione



Señales de entrada: J(+) - G(-) Tensión J(+) - G(-) Corriente



Segnali d’ingresso: J(+) - G(-) Tensione J(+) - G(-) Corrente



Señales de salida: A(+) - C(-) Tensión D(+) - F(-) Corriente



Segnali d’uscita: A(+) - C(-) Tensione D(+) - F(-) Corrente



III Proceso de ajuste



III Procedura di regolazione



1. Seleccionar la señal de entrada y de salida deseada (ver ‘Configurations - CC-E/STD’).



1. Scegliere il segnale d’uscita e d’ingresso desiderato (vedi ‘Configurations - CC-E/STD’).



2. Ajuste del desplazamiento: Aplicar a los terminales J y G la más baja señal de entrada o la señal de entrada más proxima posible a 0. Regular el desplazamiento con la ayuda del potenciómetro  al valor mínimo de la señal de salida deseada.



2. Regolazione dell’offset: Applicare ai morsetti J e G il più basso segnale d’ingresso o il segnale d’ingresso più vicino possibile a 0. Dopodichè, regolare l’offset sul livello minimo desiderato del segnale d’uscita, utilizzando il potenziometro  .



Ejemplo para salida 0-10 V:



Esempio per 0-10 V uscita:



Rango de entrada 0-10 V 4-20 mA



Señal de entrada para el Señal de salida ajuste del desplazamiento correspondiente 0V 0V 4 mA 0V



3. Ajuste de la amplificación: Aplicar a los terminales J y G la más elevada señal de entrada. Regular la amplificación con la ayuda del potenciómetro  al valor máximo de la señal de salida deseada.



Range d’ingresso 0-10 V 4-20 mA



Segnale d’ingresso per Segnale d’uscita la regolazione dell’offset corrispondente 0V 0V 4 mA 0V



3. Regolazione del guadagno: Applicare ai morsetti J e G il più alto segnale d’ingresso. Regolare il guadagno sul livello d’uscita massimo desiderato mediante il potenziometro . Esempio per 0-10 V uscita:



Ejemplo para salida 0-10 V: Rango de entrada



Señal de entrada para Señal de salida correspondiente el ajuste de la amplificación



Range d’ingresso



Segnale d’uscita Segnale d’ingresso per la regolazione del corrispondente guadagno



0-10 V 4-20 mA



10 V 20 mA



0-10 V 4-20 mA



10 V 20 mA



10 V 10 V



El ajuste del desplazamiento y de la amplificación puede repetirse hasta obtener la precisión deseada.



10 V 10 V



La regolazione dell’offset e del guadagno può essere ripetuta finché non si ottiene la precisione desiderata.
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I



Вид спереди на элементы управления



Русский



I



ኧАઁԹࠍک



CN



햲 8ϽDIPᗐ͂ԞஉສፏɃፏˮ



 8 боковых DIPпереключателей для конфигури рования входных и выходных сигналов.



햳 ᄈऩሁຝཋϽ߮ፏɃᆲi± 햴 ৱଫ൴ሁຝཋϽ߮ፏɃᆲi± 



 Потенциометр для настройки коэффициента усиления + 5 % входного диапазона.



햵 8i၆ϳ/('Ԝཋཋ͐ܞ



햴 Потенциометр для настройки смещения + 5 % входного диапазона.  U: зеленый СИД ! индикация напряжения питания.



II



ཋࣩடઅ ᇼޜኂͧ৯ࠍᅟഽؿᔾցԜཋཋᎦઅᇃ྇e



II Электрическое подключение Номинальное напряжение питания и схему цепи см. на этикетке на боку прибора. K!M



Напряжение питания



Входные сигналы: J(+) ! G(!) напряжение J(+) ! G(!) ток



ԜཋཋᎦ



K-M



ፏɃڌ໔i J(+) - G(-) ཋᎦ J(+) - G(-) ཋݚ ፏˮڌ໔i A(+) - C(-) ཋᎦ D(+) - F(-) ཋݚ



Выходные сигналы: A(+) ! C(!) напряжение D(+) ! F(!) ток



III ሁຝү 1. ፕእֺ߬ؿፏɃፏˮڌ໔(&&ޜ67'྇ ٲe



III Регулировка 1. Выберите требуемый входной/выходной сигнал (см. „Конфигурации ! CC!E/STD“). 2. Регулировка смещения: Подайте входной сигнал наименьшей величины или входной сигнал близкий к 0 на клеммы J и G. Затем настройте смещение при помощи потенциометра 햴 на требуемый самый низкий уровень выходного сигнала.



2. ৱଫ൴ሁຝ ੀɩፏɃڌ໔ֶΕઅڌٶ໔અɃဲɥ-*cሁຝৱଫ൴ཋ Ͻ߮햴ϭֺؿɩፏˮڌ໔e ԝi0-10V ፏˮi ᚊᎶؿፏˮڌ໔



0-10 V



ሁຝৱଫ൴ؿ ፏɃڌ໔ 0V



4-20 mA



4 mA



0V



ፏɃᆲ



0V



Пример для 0!10 В: Входной диапазон 0!10 В 4!20 мА



Входн. сигнал для ре! гулировки смещения 0 В 4 мА



Соответствующий выходной сигнал 0 В 0 В



3. ᄈऩሁຝ ੀɣፏɃڌ໔અɃဲɥ-*cሁຝᄈऩཋϽ߮햳ϭֺؿ ɣፏˮڌ໔e ԝi0-10 V ፏˮi



3. Регулировка коэффициента усиления: Подайте входной сигнал наибольшей величины на клеммы J и G. Установите коэффициент усиления при помощи потенциометра  на требуемый самый высокий уровень выходного сигнала.



0-10 V 4-20 mA



ሁຝᄈऩࣂؿ ፏɃڌ໔ 10 V 20 mA



ᚊᎶؿፏˮڌ໔ 10 V 10 V



ࠇనৱଫ൴ၤᄈऩؿሁຝقϭ༠Էֺؿ၀۹e



Пример для 0!10 В: Входной диапазон



Входной сигнал для регулировки коэфф. усиления



Соответствую! щий выходной сигнал



0!10 В



10 В 20 мА



10 В 10 В



4!20 мА



ፏɃᆲ



Регулировку смещения и и коэффициента усиления можно повторять до получения требуемой точности.
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Justier und Montageanleitung zum 

serviettes sortie totale. 1. 2. Demontage des Unterschrankauszuges. Remove the pull-out frame. DÃ©montage du cadre coulissant pour Ã©lÃ©ment bas max. 6 kg.
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Montageanleitung und Handhabungshinweise Schaukel 

2 Monaten, dem Spielbetrieb angemessen, regelmÃ¤ÃŸig Kontrollen aller Bauteile auf mÃ¶g- liche SchÃ¤den und gelÃ¶ste Verbindungen durch. â–¡ BeschÃ¤digte oder ...
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ABB Drives - ABB Group 

automatisme : les services assurÃ©s suivent de prÃ¨s l'architecture automate. Le RMBA-01 n'admet que le protocole RTU. Module coupleur. RMBA-01. C'est un ...
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Montageanleitung und Handhabungshinweise Babysitz ... 

Gdyby mimo to byÅ‚y powody do zastrzeÅ¼eÅ„, prosimy zwrÃ³ciÄ‡ siÄ™ do spr- ... Mimo, Å¼e przy prawidÅ‚owym uÅ¼ytkowaniu urzÄ…dzenia niebezpieczeÅ„stwa dla dzieci ze.
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FR/FW SystemApplicationProgram6.x - ABB Group 

Si le circuit de tension auxiliaire de l'ACS 600 est alimenté par une .... Vérification du circuit du motoventilateur (si inclus). ...... Circuit. Circuit intégré spécialisé.
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SACE Isomax S ABB SACE - ABB Group 

Contents it. Pag. 1. Descrizione generale. 2. ... Description générale. 2. Contrôle à la réception et ...... 6. Mise en service. 6.1. Contrôle mécanique et électrique.
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ACSM1-04 - ABB Group 

Si vous raccordez sur un réseau en schéma IT (neutre isolé ou impédant [plus de 30 ohms]) un ...... Seuls les appareils en bon état doivent être mis en service. ... Transistor bipolaire à grille isolée (Insulated Gate Bipolar Transistor); type.
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Is-Limiter - ABB Group 

compartment are combined such as to form replaceable units and are partly ... circuit current. In order to assure a three phase interruption it is necessary to.
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REF 542plus - ABB Group 

15 juin 2009 - optocoupleurs et les sorties TOR avec des relais électromécaniques. Le REF 542plus peut disposer d'un module électromécanique de type ...
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instruction manual - ABB Group 

ABB Inc. instructions and manuals, otherwise injury or damage may result. ... This document contains proprietary information of ABB Inc. and is issued in strict ...
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